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ÖRS SZEM JANKÓ
A VERKLIS.

T —í e -
— Jaj bácsi, ne hagyja uiég abba a mi kedves m uzsikánkat!
— Persze ti kölykök, hogy ti tovább ugrálhassatok, az én kalapom meg üres maradjon.
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Vadászatok.
Mürzstegre m ent zergét vadászni 

A két császár-király.
Derék dolog szíriekre -mászni 

Zergéért —  annyi áll.

Mig itt rakásra  hull a zerge 
Es hangozik a hegy,

K irályfiunknak más a terve:
O medve-lesre megy.

A jó, kedélyes velszi herczeg 
G örgényben várja  m ár;

V igan suhannak ott a perczek,
A medve ritka  bár.

S a mi k irályfink  és az angol, 
Mint két vidám barát,

Medvét hajhászva tör, csatangol 
G örgény erdőin át.

A medvehajsza vig, kedélyes,
A két princz jó l m ulat;

De Mürzsteg tá ján  ünnepélyes, 
K om oly a hangulat.

K irályfinak mi sem tilalm as,
R á még ki sem vigyáz,

H a m ár a zergehajsz unalmas, 
Megy és m edvét vadász.

De hogyha császár, ki vadászva 
Nyom on maczkót követ:

Fejét neheztelődve rázza 
A m uszka nagykövet.

S repül a jegyzék erre, a r r a :
Ez czélzás, semmi m á s !r

Es E urópát fölzavarja 
A m uszka jajgatás.

S veszélybe ju t a drága béke, 
G yülem lik a ború, —

S a császár-medvehajsza vége 
A —  muszka háború.

S ha m ár üvölt a muszka medve 
A zord K árpát hegyen,

A németnek elmén a kedve —
S vadászni — nem megyen.

Míirzstegben szent még a szövetség.
Az most csupán a fő,

H ogy sutba majd akkor se vessék, 
Mikor a medve jő.

f  EVELEZÉS.

S tro ssm ayer püspök u rn á k  
JD iakovár.

Méltóságon uram !
Neheztelve van szerencsém beküldeni a »Kölnische 

Zeitung« azon számát, melyben védirata a pápához fo g ­
laltatik. Világos, hogy apokryph, de nem akarom demen- 
tálni, amíg a felhatalm azást meg nem kapom. Kérem azt, 
hogy »Obzor«-unkban azonnal agyon csépelhessem a Köl- 
nischét, a koholmány szerzőjét és természetesen Magyar- 
országot is.

Utasítást kér kiváló tisztelettel
Zágráb oct. elején.

R á c s  k i ,
kanonok.

Kedves Racskim  !
Vettük levelét, de nem siettünk a válaszadással, 

mert azt tartjuk, még ráér.
Végre is ez a koholmány reclam magas szemé­

lyünknek, és a reclam m indig kedves a M i színünk előtt.
A  belovári kitüntetés után majd egy hónapig fo g ­

lalkozott a világ sajtója Velünk.
Most megjelenik az apokryph védirat. Ujabb anyag 

két hétre, ha nem ütjük agyon idő előtti dementivel.
A ztán  jö n  az eredeti, igazi védirat. Anyag három

hétre.
B iztosak lehetünk tehát abban, hagy a világ­

sajtó egy ideig kötelességszerüleg fo g  Dicső Egyénisé­
günkkel foglalkazni.

Tehát csak módjával a dem entit!
A Köln ischét különben nem köll szerfölött paskolni. 

Nagy la p ! R á szorulunk.
A szerzőt sem kell igen bántani, hiszen jó  szolgá­

latot tett N ekünk az a legényke.
De Magyarországot ez alkalommal se kimé 

E l kell rajta verni a port!

Á ldásunkkal
D ia k o iá r octóber közepén.

S tro ss tn a y e r .
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A CZIMERES ÁLLATVILÁGBÓL.

Ezek itt a lant boszusággal nézik a sasok nyájas ölelkezését a levegőben.

*
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Apró l^irek.
Heti naptár.

Hétfő.
N incsen h e te d h é t o rszágban 
O lyan é le t, m in t h azán k b an  ! 
Sü tnek , főznek, d ag asztanak , 
M inden h é ten  ak asz tan ak .

Kedd.
T élire  m ár n in csen  gondunk , 
S zü re te ltü n k , lecsap o ltu n k  ! 
L op  a  m egye, lop  a  város, 
H ajdú , jegyző , kom iszáros.

Szerda.
Gyere p a jtá s  k a to n á n ak ,
Jo b b  dolgod lesz, m in t apád n ak  ; 
A dópénzek e lsikkadnak ,
N eked b iza lm at szavaznak .

Csütörtök,
B ám ulj ném et, bám ulj fran cz ja  : 
N egyvenezer a  re s ta n e z ja ! 
M agyar jo g n ak  van  k re d itje  : 
M ért ne vo lna  deficzitje  ?

Péntek.
H á t ez m ilyen  furcsa  sze rze t ? 
L u th e rán u s  g y ü le k e z e t!
S ipka, g a llé r  és p a ró k a  — 
M uszka m a g y a rt r e j t  a  tóga.

Szombat.
Dies irae , dies i l la .  . . .
Kész az ezred ik  no v e lla  ; 
K özelit a  v ilág  vége :
Bébé század ik  regénye.

Vasárnap.
K ed v ü n k et ho g y  e l n e  ro n tsák , 
M inden h é te n  h é t bo londság  ; 
Sok az á ld ás, csak ú g y  dű l, és — 
Jö v ő  h é ten  o rszággyűlés !

■f S z e m é l y i  h í r e k .  Zichy  Jen ő  gr. u ta s íto tta  W aldap fe l 
F ü lö p  -urat, hogy  m ag á t k é t h ó n a p ra  sza lo n n ak észle tte l szerelje  
föl és azo n n a l in d u ljo n  S tan ley  fö lkeresésére. — B u g y ik  Ján o s 
sürgönyk ihordó  a  fővárosban  t e t t  k ő rú tjá b ó l v isszaérkeze tt. — 
Fenyvessy  F e ren cz  sem m in t »Jó  sziv«, sem m in t köz- és m ag án ­
em ber e h é te n  sehol sem vo lt je len . A je les á llam férfi ugyan is 
szak á it eresztvén, k é t hé tig , m ig  férfidisze k ih a jt, en szab ta  fogság­
ban g y ak o ro lja  m ag á t egy d iszn ó b ő rb ü l szab o tt s p ap irosokkal 
te le  g y ű rt, á lta la  » á lla m titk á r i  tá rczán ak «  n ev eze tt, k im u s trá lt 
ú t i  tá sk án a k  fé lkézze l való  sű rű  em elgetésében. — K eselyű  G yuri 
községi á lla tvédő-egyesü leti p ó ttag -h e ly e tte s  m a  ünnep elte  m eg 
ö rifen tartási küzdelm ének  40 éves ju b ile u m á t. — l)r . B u n d a  József 
m egérkeze tt a  spaa i szépségversenyrő l s m ár hozzá  fo g o tt a 
> Szépség á tka«  czim ü h a t  k ö te tes regénye  m eg írásához . — Pago- 
vecz V o jtech  asz fa lti k á trá n y k ev e rő  m a  a  T eréz-k ö ru to n  végzé 
sim ítási m űveleté t. — F u tta k i G yu la  u d v a rta r tá sá v a l h irv ad á- 
sáa tra  u tazo tt. — K ib itzk o p f  E le áz á r  pető fi-u tczai rég iség-nagy­
kereskedő k ije len ti, hogy  az » u d vari szá llító «  czim re a z é r t  nincs 
o ka  á h íto z n i, m e rt az  O rczy u d v a rra l  m á r  úgyis ré g ó ta  v an  szoros 
összekötte tésben . — K á ro ly i  Is tv á n  gr. nem  fog ad ta  el a  n ek i fel­
a já n lo tt  ü sz-büszk iri ta r to m án y  k irá ly i tró n já t ,  m ert o t t  az  a la t t ­
valók a  felséget per te szó lítják .

A hírlapok olvasóira, k ik  az újságok utolsó hir- 
detéses oldalát is figyelemmel kisérik, nem csekély meg­
lepetés vár. A  legjobb hajnövesztő pomádéról szóló 
hirdetést ugyanis ezentúl nem »én Csillag Anna«  fogja 
világgá kiabálni, hanem az ennél is reklámosabb 
»Én Thurán A nna a híres Loreley-hajjal!«

X A városligeti gyümölcsvásárban áru lt almáknál 
csak azt az alm át fizettük meg drágábban, am it Éva 
anyánk megevett.

■3Í- ;fc

^  Medvévadászaton. Lám  királyfiunknak — egy­
ként romlik kedve: — akár jön, akár nem — az a 
gonosz medve.

** *

X Az ö gyémántos tűje elveszett. Milyen jó, hogy 
azok a  bizonyos nagy urak csak magázzák az embert. 
Mennyivel szebben hangzik igy a részvevő kérdés: »Á 
mágá tűje veszett el árrányos ?« — mintha ezt per tu 
kérdeznék tőle.

** *
A  Bismarck Herbert gróf olyan jól m ulatott B u­

dapesten, hogy fekete sasnak nézett minden embert,
** *

S p o r t .  A  szent-izsák-kerekegyház-m alom -szalóki őszi mee- 
t in g  m a k ezd ő d ö tt m eg. A  késés oka  az, hogy községünk  in te lli- 
g en cz iá ján ak  egy része csak m ost té r t  v issza a  m ária-pócsi búcsú­
ró l, m ásik  része pedig  sarju -k aszá lássa l v o lt elfoglalva. A ju ry  
következő leg  a la k u lt  m e g : E ln ö k  R uczaháti Tarjagoss Illés. 
V ersenyb irák  : C sülök/a lvai Jércze  D a ru  János és K a n yó  Zsig- 
m ond. S t a r t e r : Tropka C yrill , községi Írnok u r. A verseny t m in t 
rendesen, úgy  m o st is R uczahá ti Tarjagoss Illés u r  hosszabb be­
széddel n y ito tta  m eg, fe jtege tvén  a  lovak  k u ltu rm iss íó já t hazánk  
ezer éves tö rté n e té n ek  v é rá z ta tta  lap ja in . A le irh a tlan  lelkese­
déssel fo g ad o tt m egny itó  beszéd végeztével O yüszü K a riká s  Józsi 
e lk u r ja n to tta  m agát, jelezve, hog y  » lőhet m án  !«

1. Eladó verseny. F u th a t  m inden  helybéli szü letésű  ló, m ely 
tö rvényes szá rm azásá t o k ira to k k a l tu d ja  igazolni. N evezve vo l­
ta k  : Szérű  Jó sk a  ».PeríM«-ja, Geörch A th a n áz  »K ajlá«-ja , akol- 
szá llás i Vehnyige O livér »M énkü«-je  és Tojáss D ániel u r  »Penész« 
nevű  kancza-szam ara . A közönség várakozása  (leörch  A thanáz  
»K ajlá« -ja  felé i r á n y u l t ;  m elle tte  »Pertu«  és »Ménkü«  — m ely 
lovak  m ég  nem  p ih en ték  k i szán tásb ó l e red t fá rad a lm a ik a t — 
a lig  jö h e tte k  szám ba. Tojáss  D án iel u r  »P enész« nevű szam ara 
szép fo rm át m u ta to tt  ugyan , de az an y ai ö röm ek előestéjén á llva  
teherképessége nem  á llo tt  a rán y b an  a  m ezőny hosszúságával. — 
S ik e rü lt s ta r t  u tá n  m egered t a  fu tam . N agy  baj vo lt, hogy 
a  v e rsen y t m égelőző napon  a  ro n d a  idő járás és a nagy  esőzés oly­
a n n y ira  m e g p u h ito tta  a  ta la j t ,  hogy  a verseny lovak  m in d an n y ija  
besüppedt a  sá rb a ;  csak »Penész«, m ely  á lla ti  eszével fölérte, 
hogy  ho l a  b a j, v iczk án d o zo tt fü rgén  a  czél felé. M ikorra  pedig 
a v e rsen y lo v ak at a  közönség és a  ju ry  együ ttes közrem űködésé­
vel s ik e rü lt k iv o n ta tn i, »Penész« m ár ja v a  ré sz t m eg fu to tta  a 
te rep e t s könnyen , 181 /a nyakhosszal é rk eze tt be elsőnek.

2. Kuczora-Handicap. ( D i j : 2 véka krum pli és Va kilo 
íag g y u g y erty a .) N evezve csak Bornyaszói N em eszik  M iczisláv 
k a ta sz te ri h iv a ta ln o k  u r  »H a z d r u lá l« nevű lova vo lt, m ely ve r­
seny társ  n é lk ü l a r isz to k ra tik u s  könnyedséggel v itte  el a d ija t. —

3. Urlovasok gátversenye. Nevezve v o ltak  : Brekegéczi F io- 
r id o r  » K ukuriku«-ja , B ajusz  P é te r  pej »K andúr«-ja , barom lak i 
I íu jto r  F e rd i » G'a(.i/«í«-ja és Hosenkranz Lébi zsidó bérlő  iS iv re -  
lef«-je . A közönség m egb o trán k o zásán ak  a d o tt kifejezést a fö lö tt 
hog y  a zsidó bé rlő  lova is ré sz t vesz az u rlovasok  versenyén és a  
ju ry , m ely c sak h am ar b e lá tta , hogy  tap in ta tlan sá g o t k ö v e te tt el, 
» S ivrele f« -e t  k iz á r ta  a  versenyből. Az in d ítá s  a  H am uczki Ja n i 
c sü rjé tő l tö r té n t .  M eglepő egyform asággal h a la d t a  három  v e r­
sen y társ  egym ás m elle tt, a  m ik o r a  közönség so ra iban  h íre  terjed t, 
hogy  az  özv. P o lifká n é  m alacza, m ely e t eze lő tt k é t h é tte l loptak  
el, m eg k erü lt. A közönség, daozára a  ju ry  erélyes közbelépésének, 
nem  vo lt v issz a ta r th a tó  és m indenk i s ie te tt h aza , hogy a  m eg­
k e rü lt  m alaczo t m ielőbb lá th assa , sőt m agok az  u rlovasok is n e ­
szét vevén a  do lognak , sz in tén  a  P o lifká n é  h áza  felé n y a rg a ltak , 
íg y  a ju ry  az  u rlo v aso k  versenyét ham vazó szerdáig h a la sz to tta  
el. T o ta lisa teu r vo lt u g yan , de az egybegyü lt pénzekkel a  book- 
m ak er m egszökött.

ATHEDRAI fÖLCSESÉGEK.
— Pizarro 180 fegyveresből álló ezreddel indult Peru 

elfoglalására.
— A Nilus annyira megáradt, hogy a lovaknak is 

gatyakötésig ért a viz.
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n ag y o n  Eredeti táviratok.
— Az »Agenoe L ib re«  sensa tiós sü rg önygyárábó l. —

D irr — spannst was? D irr  avec applomb, D u  
with purpose, Te nyomátékkál. M i ugy-é tegezödünk ? 
Ez becsület kérrdése chez nous autres. Ehrrensache fiir 
Kastengeist. T out est pertu  —  fors l’hon n eu r! Á  fárni- 
liánem  engedi á fám ilárritást, á grecsákizmust. N á tű r r l i : 
house of commons, house of vulgars ! Milyen képet visel 
áz áz izé ? Felágaskodik bennem áz ősvérr és forr ben­
nem a thorough-bred. Ezek á micsodák ázt hiszik, há 
ván megbízó levelök, ez m árr is árrm ális. Und bast á án 
M ándát, bist no ká M ágnát. Most á  viszony m árr tisztá
— dész dank’ m err dem cher P istá. I r r t  neki egy leve­
let: »szé, H e rr  Grrecsák, száncz ned keck !« M egkáptá a 
levelet, de nem ment rrá  felelet.

M irr scheint garr i dicht’ ! H ángulátbá jöttem. 
Eigentli melancholisch vágyok. H angli hángulát. A  kis 
kioszk be ván zárrvá. K inyújto tt lábszárráinkon milyen 
kecsesen voltigirroztak á t á szép T u lpen thálnék! En 
avant la  tu lip e ! H epp Iá, hebrroni hebrrái rrózsák ! Egy 
dárrábig ennek á sporrtnák is vége. L ost R roserrl! 
És pá nektek is, gentry Tinike és M iczike!

H á  nincs Hángli, ván H a n g li! H á  nincs Miczerrl, 
ván Szim iczerrl! Mink, ákik habituék vágyunk, mindig 
sárrok sperrsitzrről nézzük M. de Budápest grandoeuv- 
rejét. Á m u lt héten csáknem ápplaudirroztunk neki. 
Egy ákásztott em berrt még szebb látni, m int egy felfüg­
gesztett Grreshac — ákárrom  mondáni Gresbam 
dirrektorrt.

E n  attendant on attend l’ours. D e áz illoyális bes- j 

tiák  semmibe sem vesznek két prrinczet és egy rrudl 
árrisztokrrátát. A nnák á dem okrranpete vádóczoknák 
nem kell á vorrschusz !

Sur ce, K rrics of my sóul,
yours ownissime

f V Á Í o í í o I c L < § 5 .

[Ij látvány volt. Nagelneu. By K rra tzm an n !
Az olimpusi jeu u tán petit jeu á cursaalbán. Az 

ájkák hájnáli pirrjá , á szemek éjszáki feketéje után egy 
kis rouge et noir, fekete éjszákától hájnáli pirrig. Nácz- 
czerű volt, sag’ i d i r r !

Budapest, oct. 6. F inis H ungáriáé ! Magyarország 
Bismarck kívánságára osztrák provincziává degradálta- 
tik, megfosztatván összes jogaitól. É s a magyarok mégis 
ragaszkodnak a német szövetséghez. Tisza ellen ak art ál- 
lani annak, hogy M agyarország alkotmánya elkoboztas- 
sék, de a német császár adományozta »fekete sas« rend 
minden ellenállást legyőzött. Tisza csak teljes nyugdijt 
kötött ki a saját és m inisztertársainak részére. Meddig 
fogják a magyarok még a német szövetséget pártolni ?

Bécs, oct. 8. Bismarck H erbert gróf azért utazott ! 
Budapestre, hogy Magyarország alkotmányának felfüg­
gesztését megpecsételje. Ez meg is tö rtén t azon ebéd 
alkalmával, melyet Tisza K álm án a casinóban az állam ­
miniszternek adott. Baross ellenállt, de Bismarck fenye­
getőzött s az apját emlegette. A rra  mindnyájan elhallgat- 

, tak. H a  ez sem ve»zi le a hályogot a magyarok szeméről s
i nem gyógyítja ki némfetimádásukból, akkor becsukjuk 

sürgönygyárunkat.

Ce jetidi.
K rricsi dear,

Rrágyog á  turf, virrágzik 
á gyep és rrá jtá  á  bookmaker, 
és szürretel á totalisateur. 
Gyönyörrü ősz! H á  lyrrái 
bookmaker volnék, én is verrs- 
enyeznék.

A  fine sense, by Frragezei- 
chen! L ent á pályán favorite 
szállá fízél felé, fent ákárrzáton  
is. (M irxt’n, den Doppelsinn ?) 
L en t is, fent is eládók verr- 
senye. (Bin heut bei Stoss, 
was ?)

H á t még Spaábán! Ez volt 
áztán á  run for the apple. 
Mennyi Évácská ábbán á Spaa- 
radisbán, ákinek álmáj árrá  

megéhezett á sok Adám — without monger. (H ein?)
r Du reste — májmolás. E zt á sportot m i táláltuk 

fel. A  mi álmáfá-iskolánk ez. A real apple-woman. 
Clrroszarrtig, by Mmű A d a m !
Az én tipem á kis creol Tosca volt. K itűnő con­

ditio, Fesseln fesselnd, kárrcsu boká, bocca írna. H á  itt 
lehetnék bocca-maker! If  I  could be her bosom-friend ! 

Shaking up, épastrouillant, esquintant, by K ozárrek ! 
Aztán rrózsákörröm verrsenv á muczik közt.
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SPORT.

— Eladó verseny. —

Akadály 'verseny.

Események.
Péntek este T h u rá n  A n n á t  

Adták elő a színházban ;
A premiere közönsége

Égett nagy kiváncsi lázban.

Gyönyörű volt mind a díszlet,
Az arrangem ent ineiningenes ;

Korhű s drága vo lt a jelm ez,
Csak a karzat volt ingyenes.

Yolt néhány hatásos scéna,
Csak a mese volt hiányos.

Siralom ban épp az este
Szánta bűnét S zim ic s  J á n o s .

Szombat reggel S z im ic s  J á n o s t  
Kivégezték a bitófán.

Ezen m élázott a város
S néhány csinos T h u r á n - strófán.

S akik az nap találkoztak,
Kérdek egymást : volt-e jegye ? —

„T olt egy drága sarokszékem .
Rósz a darab, — manó vigye !“

„Hisz én S zim ic s  J á n o s t  ertem !“
„Ej 110, én meg l h u r á n  A n n á t  !u

„Majd egy fél óráig függött! . .
„Nem hiszem, hogy ötször adnák !“

„Mikor m egfogá a hóhér . . .“
„Ah a  szegény szende lélek !“

„Kérem, — S zim ic s  J á n o s t  értem,“
, , T h u rá n  A n n á r ó l  beszélek.“

„Mit bánom én T h u rá n  A n n á t !“
„ S z im ic s  J á n o s  nekem nulla !“

„ T h u r á n  A n n a  csak csinálraány !“  
S zim ic s  J á n o s  csak egy hulla !“

S egész késő szombat estig  
így  beszél az egész város;

Két uralkodó planéta :
T h u rá n  A n n a , S z im ic s  J á n o s .

De vasárnap délelőtt már 
Budapestnek más a kedve :

S zim ic s  A n n a , T h u r á n  J á n o s  — 
Egykép el vannak feledve.

§YCLOPEDIA.

Körmöczbánya =  dijnok-egylet. —  
Kiil(c\ü)föld —  Segesvár (németül Hinter- 
indien.) —  Bánréve —  Zágráb. —  Sza­
badka =  kis demimonde. —  Nyitra =  ka­
pus. —  Illává =  (ab elillando) rendőrségi 
börtön. —  Kis-Bér =  napszám.
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Tönődések
S e i f f e n s t e i n e r  S o lo m o n tó l .

O 0  német sászár o Romába 
mén. Vojjon lesz éfogonotjo?
É s ho lesz, m i lesz ? — Béke-i, 
vodj háboró ? Mert oz bizomos, 
hodj ma edjik se nincs von.

O 0  »Jó sziv« sarsjedeken 
von rojta oláirva o Tiszo Kál- 
mánné ü  exelencziója m int elnük,

■ g rá f Appongye sopán sak m int 
olelnük. Ho o g rá f Appongye 
onyi se nem leheti m int o Tiszo 

Kálmántul o feleség, hojd okor ü  lepipálni o miniszter 
elnökt ?

& Oz o bizomos eszéki fiotol zsornaliszt, omi irtó 
oztot o mentegetüzü irotot o Strossmayertiil, kezdi őzt egy 
homis czitáttal. Sak ottúl úvokodjon, mert oddig fog jo  ü 
czitálni homisan, mig mojd edszer ütét tonálnak czi- 
tálni — de nem homison.

& Oztot alvasok, hojd o Csonka B á lin t oreság me­
gint megszökte o bürtünbül. Nodszerü ! M inálunk még o 
börtön űrök is  o személyes szobodság sérth etetlenségére  
ürködnek.

& Oztot írnak, hojd nálonk o hodseregben nincsen 
zsidó g en erá l. Kölómös ! Még sincsen generalversam m lung  
zsidó nélköl!

O Oz o fekete sós nem hiábo van edj rogodozó 
m odár", — oz emberek el vonnok tüle rogodtotvo.

tj. 0  móltkor nem tetszette, hojd o Strossmayer 
oreság roszól mosokodto mogát. Mostand kitönik, hojd 
oztot o bizomos levélt nem is ü  irta. Ónnál stroszabb. 
Tehát se hód se nem mosokodto mogát ’

Lutheránus országgyűlés.
Szontágh Pál. Quousque tandem abutere patien- 

tia nostra, o Mudron ?
Mudron. Szontágh Pál ur a régi Magyarországról 

beszél. Azóta megváltoztak a viszonyok, csak Szontágh 
Pál ur nem akar megváltozni. Én mint egyes személy 
mentem el Kievbe a dunáninneni egyházközség meg­
bízásából, és mint méltóztatnak látni mint egyes sze­
mély tértem onnan vissza. Egyszer egy pedig, elemen­
táris felfogás szerint, csak egy. Hogy mit tettem én ott ? 
Furcsa kérdés! Ettem, ittam, mert etettek és itattak. 
Oh az oroszok jó emberek, (könnyezve) az oroszok becsü­
letes emberek. Aztán mi köze az uraknak ahhoz, hogy 
mit rejtek bensőmben ? (H alljuk ! Lássuk ! Ki ne add 
magadból, te!) Kiváncsiak tudni? Megmondom hát azt 
is. Mély fájdalmat. (Általános elhíílés.) Nem az én tót 
testvéreimnek elnyomatása fáj nekem, hanem az, hogy 
ő felsége Strossmayert igen — de engem leszidásra 
nem is méltatott. Oh, ma már a mártéromság is keser­
ves kenyér. (Könnyezve leül.)

Dula Máté. Ság ság jól beszíli pán Mudrony, nem- 
ság oroszul, de okosul izs. (Ne vicczelj M aty i!) Sághogy

negi ván genge termiszet, izs nem úgy odavágni meri 
zokos szót mint im. lm  pedig aztat mondok: reszkessi- 
teg zorosz zországtul, mer ha fogja világot czivili- 
zalnyi, jaj lesz negdeg. Sirni fogjátok ézs ming fogunk 
erelni. Hállgássátok hát zokos szóra. Zokos pedig zor- 
szagba sag három tótocska van: a Strossmayerka, a Mud- 
ronka is im magam. Há pedig zokos beszid nem k e ll: 
na moj dusu felpakolok zenyim gizs hintocskara ézs 
itt hagyog zorszagot. (Leül és megolvassa kabátján a gom­
bokat.)

Üzleti jelentés.
Ezennel tisztelettel tudomására hozzuk a 

legmagasabb és magas uraságoknak, hogy bör- 
szállitó üzletünkkel felhagyunk, a raktáron levő 
bőrünkre m agunknak lévén szükségünk. Köszö­
netét mondva az eddigi gyakori látogatásért, 
maradtunk tisztelettel

Görgény-Szt-lmrén, 1888 odober 10.

M aczkó, Bocs és Társai
cs. k ir . udv. medvebör-szdilitók.

í t é l e t  id .ő .

i
5iJ
5

P ap (a  delinquenshez.) — Neked fiam jó, te itt  m aradsz. 
De nekem  m ég vissza is köll m ennem  ebben a czudar időben !
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Tinike  a s z ín h á z b a n .
„Thurán Anna.“

F ű z ! B ülbül ü l ? T űz ü z , f ü r j  ?
jSzüm, Tiü szűz sztím 3 csűrj, g y ű r j , tű rj !

(Fe lleghy  A dolár »É jfé li  lant«  czim ií 
k ö ltem én y  füzér ébő l.)

E  büv hangzatu szókkal csititám  le izgalomtól 
remegő keblemet. Oh Anna, T hurán  A nna, te idézted 
elő e hangos dobogást!

Sejtelmem nem csalt. . . valóban rokon szellemre 
találtam  benned: szerelemre éhező árta tlan  lelket. A  m int 
felbomlott hajjal ott jársz-kelsz, senkitől meg nem 
értve — én megértettelek, m ert tudtam , hogy ez a csírázó 
szerelem haj — nala vala.

Velitorisz megjelen. Egy pillanat, egy mozdulat és 
ti egymáséi vagytok. Egym ás szemébe néztek avval az 
átható, mély tekintettetek a mely a láva tüzpillantása. 
(V. ö. Gáborka István a n. m. vallás- és közoktatásügyi minisz­
ter által ajánlott » Term észettudomány*  23. 1.) M ert

»A szerelemnek utja i kifürkészhetlenek.« (Nyeögh 
Bálámból- » ,1 kebel zuhadarja i«  238. 1.)

És, óh szerencse! — semmi sem áll a  boldogság ú t­
jában. A  papa és a  pap áldása egymást követik.

F érjed  azonban, — m ert
»A fé r j  másként beszél, m in tá z imádó /« (Szirtfoky 

Géza » G ondolatok« 113. 1.)
meg akar szökni a  nászéj elől , ta lán  hogy 

érdekesebbé tegye magát. De te könnyű szerrel vissza­
tartod.

Az irigy függöny legördül és elzárja részvevő 
szemeink elől a  legérdekesebb jelenetet.

» Mert vannak mozzanatok az emberi életben, melyek 
nem a világ profán szemei elé valók.* (Borsika Mátyás 
» A  véres ka lapka tu lya  rejtelm ei« 2578 . 1.)

D e jobb is ez igy, m ert mindenki a  saját szemér­
mes képzelődésének élénksége szerint festheti ki magá- 
a jelenetet. Nem igaz, álm atlan éjszakáim B irije?

A  második felvonás végén m ár megindul a bonyo­
dalom, m ert

»Összeütközés nélkül nincs drámai fejlem ény .« 
(Asztalos P é te r : »E kesszó lástan« 175. 1.)

Szegény A nna rósz hírbe jő. A  harmadik felvonás 
telve van élénk cselekvénnyel: A nnát halálra Ítélik, mert 
házasságtörő. Istenem, csak tudnám, mit jelent e szó! 
Tán te tudod, B iri lelkem. A negyedik és utolsó felvo­
nás a bonyodalmat m egoldja: A nnát, aki a  férjének 
maitresse e volt, Velitorisz árta tlannak  nyilvánítja a 
számosán jelen volt közönség előtt.

»Ez a darab dióhéjban.« (Tímár László » A z  esztétika 
rövid  vá zla ta« 28. 1.)

E  tárgyhoz já ru l a történeti háttér. Azok a remek 
díszletek, festői csoportok, kürt, dob. ágyú, villámlás, 
dörgés, boszorkány, medve, medvetánczol tató, tanácsosok, 
polgárok, k a to n ák ! Mindez olyan történetivé teszi a d rá­
mát, hogy szinte vélem hallani Lehelváry urat, midőn 
vissza legyintve halvány homlokábol festői fürtözetét, 
érdekesen pillant rám, m ialatt a 30 éves háború borzal­
m ait rajzolja.

A  végső jelenet! A nna a  börtönben ! Ez fölülmúl 
minden operai várakozást. M indnyájunk szive összefa- 
csarodott és éreztem, hogy A nna minden szavával mint 
csavarja összébb-összébb, hogy mi is érezzük az ő fáj­
dalmát.

A  börtön minden rémét láttam . De részvevő figyel­
memet nem kerülte ki, hogy a legapróbb részletekre 
ügyelő rendezőség mégis kifelejtett valam it:

»A rab álmát nesz zavará meg. Felriad és oh iszo­
nyat ! . . .  ágya rohadt szalmájából eleven egerek, pat­
kányok légiói ugráltak elő.« (Virányossy (Glück) Adolf 
»4 Rólcus-kórház titlca.«)

Mily iszonyú szép le tt volna a szinpadon ez a  jele­
net! Hogyan ájultunk volna el mindnyájan, kiáltván 
Torkos L. »Olvasókönyvével« hogy:

»Oh irgalom atyja ne hagyj el!«
De igy is remek volt. Hangos »óh« szabadult fel 

a  szorongó keblek mélyéről a  gyönyörű díszletek, cso­
portok láttára . É n  sem fojthattam  el egy titkos sóhajt:

»Ah költőnek lenni, nagy, merész gondolat!«  (Báj­
laki Csongor » L y ra i  m a ra d vá n ya i« 72. 1.

Még egy ilyen est — és kárpótolva vagyok az 
elvesztett H angliért.

Milyen boldog voltam ! . . .  a földszinten Abszi 
mosolygott rám. Bizonyos pillanatokban szűzies piru­
lással sütöttem  le szememet. Ozenczi néni aludt s én 
ezukros gesztenyét ettem. P á !

Ölellek Birim, thuráni hévvel.

K ávéház i beszé lgetés .
K ó b i. T o d o d  m i oz  o jság  ?
Náthán. Nem todom.
K ó b i. O Vilmos sászár odta edj fájn értem jelt o 

Táfénak.
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iL Isráp^iselős daralo.
— »Én T h u rán  A nna.« —

A czimszerep, az ártatlanul rágalmazott hűséges »En  
Thurán A nna , a  h íre s  L o re le y -h a jja l« P ulszky  Károly képviselő 
bájos felesége részére Íratott és szabatott.

A darab A p p o n yi A lbert g f  képviselőnek  van ajánlva.
A darab hőse, a felesége szoknyájához ragadt Bártfai 

Velitorisz lovag, őse G rünw ald B éla  képviselőnek, a k i nem zsidó, 
hanem régi nemes. *)

A darab meséjének történeti alapeszméjével a szerzőnek 
ugyancsak G rünw ald  B éla képviselő ur kedveskedett.

A sajtóbau a darab részére a reklámot Á b rá n y i K ornél 
képviselő vállalta magára és teljesítette is dobverö buzgalommal.

A darab fő vonzó erejét képező medvét a siker teljessége 
kedvéért lőtte K ricsfa lusy  képviselő.

Az általános tapsvihar fölidézését s a szerzőnek a lám­
pások elé hívását elvállalta és megcsinálta F enyvessy Ferencz 
képviselő.

A kritikusi székeken ülők közt felvonásközi »ámbityusi 
kápáczityaálaások» által kedvező »hángulátyot« eszközlé M ik- 
szaáth K aá lm aány  képviselő.

Irta  pedig a darabot »Lartólc B a jo s« * * ) ur, ki ugyan 
nem képviselő, de szeretne az lenni.

*

Opera.
— Bem utatás. —

Beniczky kormánybiztos tegnapelőtt m utatta be az Opera 
művészeinek, szinfaltologatóinak, villámgyujtóinak és tűzoltói­
nak az uj igazgatót. Az ünnepies bemutatásnál, az opera portá­
sát kivéve, aki az ő rendes kapu előtti dolgait végezte, az Opera 
összes személyzete volt jelen.

Beniczky Ferencz a következő szavakkal m utatta be az 
uj igazgatót: »Hölgyeim és uraim ! A békés tőke nem kellett 
önöknek —  hoztam hát a gólyát. M ahler ur szép ember és 
fiatal, s ez, hölgyeim, önök előtt minden esetre becses tulaj­
donság. Szeressék őt mindannyian kor- és nemkülönbség nél­
kül. Finom tapintatáról meg fognak győződni.«

M ahler ur meghatottan, németül bár, de már is magyar 
jargonban üdvözölte a tagokat. »ígérni nehéz, de megtartani 
könnyű«, mondja az a kitűnő férfiú, kinek nevéről neveztetik 
a szép ut, melyen ez a —  engedjék így mondanom —  ez a 
m i intézetünk áll. Az ő utján fogok haladni én is, mely a biz­
tató remény zöldjébe torkollik bele. Magyarország polyglott 
állam lévén, az eddigi öt nyelvű előadások helyébe a nyolez

*) A  k ép v ise lő  u r  ó lia ja  fo ly tán  ez t b á rm ik o r  k é s z e k  v a g y u n k  k ije -  
je len ten i.

A szerk.
* * )  A szerző  u r  sa já t e lm ésségü  b e tü csu sszan tá sa i.

A szerk .

nyelvű előadások lépnek. Könnyíti e feladatot az a körülmény, 
hogy azon a színpadon, melyen még az olasz szó is németnek, 
a tallián is tótnak, a cseh is angolnak, a franczia beszéd is 
nagykőrösi abrakropogtató magyarságnak hangzik, helye van a 
volapüknek is, amelyet nyolczadikul szántam a mi zengő B á­
belünkbe. Természetes, hogy az Opera könnyű lovasságára: a 
balletre is súlyt helyezek, remélvén, hogy a tánezoló hölgyek 
ezentúl még jobban fogják kezelni lábszáraikat; elvárom tőlük, 
hogy a történelmi balletekben korhüségre törekednek. Ezzel, 
hölgyeim és uraim, koránt sincs még kimerítve mindaz, amit 
mondani akarok. De, jóllehet wagnerista vagyok, nem trombi­
tálom ki egy szuszra egész programmomat. A rivederci! Piano, 
andante, piu mosso, con fuoco, crescendo, accelerando, dore- 
mifasollasivességükbe ajánlom magamat! Elljén!«

Ezzel a jelentős és tartalm as bemutatás befejeződött.
*

S z ig e t i  b á c s i lova .
N em  a Pegazusa, — szá rn y ta la n  kesely volt 
Szigeti bd' lova, m ely  a m inap  elholt.

K im ú lt lova helyett Szigeti p a p á n a k  
T h a lia  p a p ja i  m ás lovat adának.

A z  se repül égig ; szelíd , ¡jámbor fa jta  —
Csak a Svábhegyre j á r  a jó  öreg ra jta .

As uj kínai fal.
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Hátralékok megszüntetése.
A bu d ap esti k irá ly i Í té lő táb lán  m u ta tk o zó  u. n. h á tra lé k o k  m eg­

szün tetésére  czélzó jav asla to k .

„Pester Lloyd.“
Korlátozni kell a fölebbezést, még pedig olykép, 

hogy jogorvoslat csak a pörnyertes fél beleegyezésével 
legyen használható. Meg vagyunk győződve, hogy ily 
rendszabály a minimumra szállítaná le a  k. tábla teen­
dőit.

„Ügyvédek Lapja.“
(Gr.) A  k. táb la  restancziái ú jra  igazolják lapunk 

régen hangoztatott azon nézetét, hogy hazánkban kevés 
az ügyvéd. Csak a roszakarat m ondhatja, hogy önzés 
szól belőlünk. Hisz a napnál világosabb, hogy az ügyvédek 
létszámának szaporítása a perek apadasára vezetne, 
m ert úgy elkapkodnák egymástól az aktákat, hogy a 
királyi táb lára egy sem kerülne belőlük.

„Pesti H írlap“.
( Szerkesztői üzenet.)

Alice kisasszonynak. Ön panaszkodik, hogy 
vőlegényének válópöre m ár három éve hever a kir. táb ­
lán. Fájdalom , Nagysád egy országos csapás a la tt szen­
ved, mely nem kíméli a  szív gyöngéd érdekeit sem. 
A miniszter ú r nem ta rto tta  szükségesnek véleményün­
ket k ik érn i; pedig mi szívesen szolgáltunk volna neki 
tanácssal e rovatban. Súgja meg hát ő excellencziájá- 
nak, hogy legjobb volna a restancziákat —• Félegyhá­
zára küldeni és mint értéket kezeltetni. Biztosíthatjuk, 
hogy a rengeteg irathalm aznak rövid időn nyoma sem 
volna.

„Nem zet.“
A  táblai restanczia, melyet az ellenzék a saját 

czéljaira szeretne kiaknázni, épen nem baj, sőt m aga­
sabb szempontból tek in tve: szerencse. Megakadályozza 
az elhamai-kodott itélethozást. Pedig ez a ju stitia  főér­
deke, mellyel szemben mellékes kérdés az, hogy a jog­
kereső megéri-e pőre végét. A magyar ember a jogért 
harczol, nem az anyagi haszonért. Neki tehát az Ítélet 
vételének ideje teljesen közönbös.

„Egyetértés.“
Sokat írnak és beszélnek mostanában a királyi 

táblai hátralékok okairól és megszüntetésöknek lehető 
módjairól. Legyen szabad rám utatnunk a baj igazi for­
rására és az orvoslás egyedüli eszközére. A  betegség 
eredetét egyes egyedül a közösügyes budgetben köll keres­
nünk. Nem a betűjében — jól tudjuk ezt ■ -  hanem a 
szellemében. Am ig hazánk nem szabadul az osztrák 
eszmeirányzat erkölcsi nyűgétől, mely a közös intéz­
ményekből átszivárog nemzeti életünk azon vidékeire is, 
melyek de ju re  a közönséges törvény a la tt nem á llan ak : 
addig minden erőlködésünk hiábavaló lesz ezen és sok 
más bajaink m egszüntetésére!

Legújabb!
Ép most jelent meg!

S e n s a t ió s  r e g é n y  !

Társadalmunk egy részének hü tükre.
„Cyankali.“

Regény négy kötetben.
I r t a  : Filou.

]. kötet. A k i nem szeret dolgozni.
2. » A k i uraskodni szeret.
3. » A k i pénzt lop.
4. » A k i megmérgezi magát.

^ n ? K £ S Z T Ô i ,  Ü Z E K S T C K ;.

Sobrius. A pókhálós boros 
üveg  kedves ; a  pókhálós élez k e ­
vésbé. — H. A. E gyet közlünk. 
IXgy te tsz ik  n ek ü n k  , m in th a  

ezzel az eggyel rá h ib á z o tt  vo lna  a  dologra. — F . M . M ért 
oly r i tk á n  ? — Histrio. A m ag y a ráz a t u tá n  m ég zavarosabb 
e lő ttü n k . — K. .T. N évjegyet k é rü n k . — K. A. Elm ésebb dolog 
nem  k erü l önnél, m in t egy cselédlány h ib ás irá sa  ? — D r. K . Ha 
k i b ir ju k  h ám ozn i a  felesleges m ellékességekből, teszünk  vele k í­
sérle te t. — B . K . (?) K eres tü n k  benne, de nem  ta lá ltu n k . — D. 
T űnődve n é z tü k  név jegyét : h á t  ig azán  akadém iai p o lgár s nem  
no rm alis ta  ön ? — B . S. B eküld  egy á lta lán o san  ism ert régiséget 
s egy sü le tlen  ú jdonságot, am elyek  d ijakép  » tiszte le t«  p é ld án y t 
kér. Még ingyen  sem já r  ezért. — x .  y . Z. É rtesítése  szerin t a 
sáros v. m egyei a lisp án i h iv a ta lh o z  k é t d ijn o k o t neveztek  k i 7 í r t  
50 k r  h av i fizetéssel. V endelünk  részvété t küldi. A m. h é ten  k a p o tt
1 í r t ta l  is kedveskedne sanyaró  ko llegá inak , h a  m egkapja  czimö-
k e t. — Tacitus. K. és Gr. tu d tu n k k a l egy azon p á rto n  vannak . S 
igy  k á rb a  vész az  ügyes aperçu . — N.-váradi olvasó. N agy zene­
értő  leh e t az az önök^helybeli H anslik ja , tro m b itá ln ák  tele  a  fülét 
m ikor alszik . — Szókratész. E n n ek  nem , de igenis szó lt az üzenet 
R . I.-nek . Az apróságok  be v an n ak  sorozva. — Csabai P .  F a in - 
to san  cselekszi, de ham isan  is. A versnek m egkegyelm ezünk , de 
a rró l a  geografikus elm ésségről — sa jn a  ! — le ke ll m ondanunk. 
Az a  m inapi s tró fa  nem  m ag á tó l h u llo t t  k i. E rős ro s ta  kell önnek, 
sz itá lja  m eg a  h e rk ó p á te r  ! — Osszián. J’riy eXytXnreiTvx fii ¡.nío 
a yegey m ii. /ÍYotur. « ¡iay íagáCaTOT. A m ag y a rjáv a l jobban  re ­
m én y iü n k  b o ld o gu landhatn i. — K. J. F. Sikerü ltek . Fo ly tassa . — 
M. K. (?) A póstabélyeg  m egm ondja ho l ? Ig en  ám , h a  a  leveleken 
a póstabélyeg  o lvasható  vo lna. Az a  lap  m ért legyen  tudósabb  a 
több iné l ? M ért ta n u l ta  legyen  az ő tá v ira tfo rd itó ja , hogy K oprei-  
m 'tznak az  ő m ag y ar neve *K aproncza«, s hogy  a  »Sa*« folyó 
m ag y aru l »S zá va «. — Gr. J. Iiég e ln y ű tt  idézet. — Bártfa. 
A teleg ram m o t nem  értjü k .
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I C  S ü k e t e k n e k .
Egy szem ély, k i egyszerű sze r á l t a l  23 évi sü k e tség tő l és fü lzu g ásá tó l 

m eggyógyult, készségesen k ü ld i c szer le í rá s á t  n ém e t nyelven m indenkinek 
ingyen . C zim : N icholson, W ien, IX ., K olingasse  4 . 122


